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Prüfungsordnung des Goethe-Instituts e.V. 
Stand: 1. September 2025   

 

 

Skúšobný poriadok Goetheho inštitútu e.V. 
Skúšobný poriadok Goetheho inštitútu e.V. 

Die Prüfungen des Goethe-Instituts sind zum Nachweis von 

Sprachkenntnissen in Deutsch als Fremdsprache und 

Deutsch als Zweitsprache konzipiert und werden an den in 

§ 2 dieser Prüfungsordnung genannten Prüfungszentren 

weltweit sowie unter bestimmten Voraussetzungen online 

(vgl. § 1, § 3) nach einheitlichen Bestimmungen durchge-

führt und bewertet. 

 

Skúšky Goetheho inštitútu sú určené na preukázanie jazyk-

ových znalostí v nemeckom jazyku ako cudzom jazyku a 

nemeckom jazyku ako druhom jazyku. Vykonávajú sa podľa 

jednotných pravidiel a kritérií na skúšobných centrách 

uvedených v § 2 tohto skúšobného poriadku po celom 

svete, ako aj — za určitých podmienok — v online forme 

(porov. § 1 a § 3). 

Für die Prüfungen des Goethe-Instituts gelten die folgenden 

Regelungen:  

 

 Die Allgemeinen Geschäftsbedingungen des jeweiligen 

Prüfungszentrums regeln den Vertragsschluss und die 

Vertragsabwicklung. 

 

 Die Prüfungsordnung umfasst die für alle Prüfungen des 

Goethe-Instituts geltenden allgemeingültigen Regelun-

gen wie z.B. die Bedingungen zur Prüfungsteilnahme 

und Anmeldung, zum Ausschluss von der Prüfung, Zerti-

fizierung sowie ggf. Einsichtnahme.  

 

Pre skúšky Goetheho inštitútu platia nasledujúce pravidlá: 

 

 Všeobecné obchodné podmienky príslušného 

skúšobného centra upravujú vznik a realizáciu 

zmluvného vzťahu. 

 

 

 Skúšobný poriadok obsahuje všeobecne platné pravidlá 

pre všetky skúšky Goetheho inštitútu, ako napríklad po-

dmienky účasti a prihlásenia na skúšku, dôvody na 

vylúčenie, certifikáciu, ako aj prípadné nahliadnutie do 

skúšobnej dokumentácie. 

 

 In den Anhängen der Prüfungsordnung sind die von der 

Prüfungsordnung abweichenden und/oder zusätzlich 

geltenden Regelungen für Digitale Deutschprüfungen 

oder Online-Deutschprüfungen (vgl. 1.2.2 und 1.2.3) be-

schrieben.  

 

 Die Durchführungsbestimmungen beschreiben die Be-

standteile der einzelnen Prüfungen und regeln die prü-

fungsspezifischen Bedingungen der Prüfungsorganisa-

tion, des Ablaufs, der Bewertung sowie die Berechnung 

der Prüfungsergebnisse.  

 

 V prílohách skúšobného poriadku sú uvedené odlišné 

a/alebo dodatočne platné pravidlá pre digitálne skúšky z 

nemčiny alebo online skúšky z nemčiny (porov. body 

1.2.2 a 1.2.3). 

 

 

 Vykonávacie ustanovenia popisujú jednotlivé časti 

skúšok a určujú konkrétne podmienky organizácie, prie-

behu, hodnotenia a výpočtu výsledkov skúšky. 

 

 In den Anhängen der Durchführungsbestimmungen sind 

die von den Durchführungsbestimmungen abweichenden 

und/oder zusätzlich geltenden Regelungen für Digitale 

Deutschprüfungen oder Online-Deutschprüfungen (vgl. 

1.2.2 und 1.2.3) beschrieben. 

 

 V prílohách vykonávacích ustanovení sú uvedené od-

lišné a/alebo doplňujúce pravidlá pre digitálne skúšky z 

nemčiny alebo online skúšky z nemčiny (porov. body 

1.2.2 a 1.2.3). 

 

  Die Ergänzungen zu den Durchführungsbestimmungen: 

Prüfungsteilnehmende mit spezifischem Bedarf beinhalten 

mögliche Sonderregelungen für Prüfungsteilnehmende 

mit spezifischem Bedarf, sofern der spezifische Bedarf 

bereits bei der Anmeldung durch einen geeigneten 

Nachweis belegt wird. 

 

 Dodatky k vykonávacím ustanoveniam: Účastníci/účast-

níčky so špecifickými potrebami obsahujú možné 

výnimky a špeciálne pravidlá pre účastníkov/účastníčky 

so špecifickými potrebami, ak sú tieto potreby pri 

prihlásení riadne doložené vhodným potvrdením. 
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§ 1 Grundlagen der Prüfung 

1.1 Diese Prüfungsordnung ist für alle unter § 3 genannten 

Prüfungen des Goethe-Instituts gültig. Es gilt die jeweils 

zum Zeitpunkt der Anmeldung aktuelle Fassung. 

 

§ 1    Základy skúšky 

1.1 Tento skúšobný poriadok je záväzný pre všetky skúšky 

Goetheho inštitútu uvedené v § 3. Vždy platí verzia platná v 

čase prihlásenia na skúšku. 

 

1.2 Abhängig vom Prüfungsangebot und den Voraussetzun-

gen am Prüfungszentrum werden die unter § 3 genannten 

Prüfungen in den folgenden Formen durchgeführt: 

 

1.2 V závislosti od ponuky skúšok a podmienok konkrétneho 

skúšobného centra sa skúšky uvedené v § 3 uskutočňujú v 

nasledujúcich formách: 

 

1.2.1 Papierbasierte Prüfungen werden in Präsenz an einem 

Prüfungszentrum des Goethe-Instituts abgelegt. Die Prü-

fungsmaterialien werden in Papierform ausgehändigt und 

von den Prüfungsteilnehmenden mit einem Stift bearbeitet.  

 

1.2.1 Papierová forma skúšky: 

Skúška sa koná prezenčne v skúšobnom centre Goetheho 

inštitútu. Skúšobné materiály sa poskytujú v papierovej 

forme a účastníci ich vypĺňajú perom. 

 

1.2.2 Digitale Deutschprüfungen werden in Präsenz an ei-

nem Prüfungszentrum des Goethe-Instituts abgelegt. Die 

Prüfungsaufgaben der schriftlichen Prüfungsteile/Module 

werden an einem Laptop des Prüfungszentrums bearbeitet. 

Die mündliche Prüfung findet analog zu 1.2.1 in Präsenz und 

mit papierbasiertem Material statt. 

 

1.2.2 Digitálna skúška z nemčiny: 

Skúška sa koná prezenčne v skúšobnom centre Goetheho 

inštitútu. Písomné časti/moduly skúšky sa vypracúvajú na 

notebooku skúšobného centra. Ústna časť prebieha pre-

zenčne a s papierovými materiálmi, rovnako ako pri pa-

pierovej forme (pozri 1.2.1). 

 

1.2.3 Online-Deutschprüfungen werden unter bestimmten 

Voraussetzungen (vgl. zusätzliche Regelungen in den An-

hängen der Prüfungsordnung und Durchführungsbestimmun-

gen) ortsunabhängig an einem privaten Desktop-Computer 

oder Laptop abgelegt. 

 

1.2.3 Online skúška z nemčiny: 

Za určitých podmienok (pozri doplňujúce pravidlá v 

prílohách skúšobného poriadku a vykonávacích ustanovení) 

je možné absolvovať skúšku na diaľku na vlastnom stolo-

vom počítači alebo notebooku. 

 

1.3 Prüfungsaufbau, Inhalt und Bewertung sind im Print-, 

Digital- und Online-Format identisch.  

 

1.3 Štruktúra, obsah a hodnotenie skúšky sú identické vo 

všetkých troch formátoch: papierovom, digitálnom aj online. 

 

1.4 Das Goethe-Institut publiziert zu jeder Prüfung einen 

Modellsatz sowie einen oder mehrere Übungssätze, die für 

alle Prüfungsinteressierten im Internet einsehbar und zu-

gänglich sind. Gültig ist jeweils die zuletzt veröffentlichte 

Fassung. 

In diesen Modell- und Übungssätzen zu den einzelnen Prü-

fungen sind Aufbau, Inhalt und Bewertung verbindlich be-

schrieben. 

 

1.4 Goetheho inštitút zverejňuje pre každú skúšku modelový 

test a jeden alebo viac cvičných testov, ktoré sú bezplatne 

dostupné online pre všetkých záujemcov o skúšku. Záväzná 

je vždy naposledy zverejnená verzia. 

Tieto modelové a cvičné testy záväzne popisujú štruktúru, 

obsah a spôsob hodnotenia danej skúšky. 

 

1.5 Unter die Begriffe Prüfungen und Prüfungsteile fallen im 

Sinne dieser Prüfungsordnung auch Module, die einzeln 

oder in Kombination abgelegt werden können. 

 

1.5 Pod pojmami skúšky a skúškové časti sa podľa tohto 

skúšobného poriadku rozumejú aj moduly, ktoré je možné 

absolvovať samostatne alebo v kombinácii. 
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§ 2 Prüfungszentren des Goethe-Instituts 

Prüfungszentren im Sinne der Prüfungsordnung sind: 

 

 Goethe-Institute in Deutschland und im Ausland, 

 Goethe-Zentren im Ausland 

 sowie die Prüfungskooperationspartner des Goethe-In-

stituts in Deutschland und im Ausland. 

 

 

§ 2    Skúšobné centrá Goetheho inštitútu 

Za skúšobné centrá v zmysle tohto skúšobného poriadku sa 

považujú: 

 Goetheho inštitúty v Nemecku a v zahraničí, 

 Goetheho centrá v zahraničí, 

 ako aj zmluvní partneri Goetheho inštitútu pre skúšky v 

Nemecku a v zahraničí. 

 

§ 3 Teilnahmevoraussetzungen 

3.1 Die Prüfungen des Goethe-Instituts können von allen 

Prüfungsinteressierten mit Ausnahme der unter 3.3 bis 3.7, 

11.11 und 11.12 genannten, unabhängig vom Erreichen eines 

Mindestalters und unabhängig von der Teilnahme an einem 

Sprachkurs des Goethe-Instituts abgelegt werden.  

Es werden bezüglich des Alters der Prüfungsteilnehmenden 

folgende Empfehlungen gegeben: 

 

§ 3     Podmienky účasti 

3.1 Skúšky Goetheho inštitútu môžu absolvovať všetci záu-

jemcovia o skúšku, s výnimkou osôb uvedených v bodoch 

3.3 až 3.7, 11.11 a 11.12, a to nezávisle od veku a nezávisle 

od účasti na jazykovom kurze Goetheho inštitútu. 

Goetheho inštitút však odporúča nasledujúce vekové hra-

nice pre jednotlivé skúšky: 

 

Prüfungen für Jugendliche (ab 10 Jahren): 

 GOETHE-ZERTIFIKAT A1: FIT IN DEUTSCH 1 

 

Skúšky pre mládež (od 10 rokov): 

 Goethe-Zertifikat A1: Fit in Deutsch 1 

Prüfungen für Jugendliche (ab 12 Jahren): 

 GOETHE-ZERTIFIKAT A2 FIT IN DEUTSCH 

 GOETHE-ZERTIFIKAT B1  

 

Prüfung für Jugendliche (ab 15 Jahren): 

 GOETHE-ZERTIFIKAT B2  

Skúšky pre mládež (od 12 rokov): 

 Goethe-Zertifikat A2: Fit in Deutsch 

 Goethe-Zertifikat B1 

 

Skúšky pre mládež (od 15 rokov): 

 Goethe-Zertifikat B2 

  

Prüfungen für Erwachsene (ab 16 Jahren): 

 GOETHE-ZERTIFIKAT A1: START DEUTSCH 1 

 GOETHE-ZERTIFIKAT A2 

 GOETHE-ZERTIFIKAT B1  

 GOETHE-ZERTIFIKAT B2  

 GOETHE-ZERTIFIKAT C1 

 

Skúšky pre dospelých (od 16 rokov): 

 Goethe-Zertifikat A1: Start Deutsch 1 

 Goethe-Zertifikat A2 

 Goethe-Zertifikat B1 

 Goethe-Zertifikat B2 

 Goethe-Zertifikat C1 

 

Prüfung für Erwachsene (ab 18 Jahren): 

 GOETHE-ZERTIFIKAT C2: GROSSES DEUTSCHES  

SPRACHDIPLOM 

 

Skúška pre dospelých (od 18 rokov): 

 Goethe-Zertifikat C2: Großes Deutsches Sprachdiplom 

3.2 Für Prüfungsteilnehmende, die vor Erreichen des emp-

fohlenen Alters oder erheblich abweichend vom empfohle-

nen Alter die Prüfung ablegen, ist ein Einspruch gegen das 

Prüfungsergebnis aus Altersgründen z. B. wegen nicht al-

tersgerechter Themen der Prüfung o. Ä. ausgeschlossen.  

Die Prüfungsteilnahme ist weder an den Besuch eines be-

stimmten Sprachkurses noch an den Erwerb eines Zertifi-

kats auf einer darunterliegenden Stufe gebunden. 

3.2 Účastníci, ktorí absolvujú skúšku pred dosiahnutím od-

porúčaného veku alebo výrazne mimo odporúčaného ve-

kového rozmedzia, nemajú nárok na podanie námietky voči 

výsledku skúšky z dôvodu veku — napríklad kvôli nevho-

dnosti tém z hľadiska veku a pod. 

Účasť na skúške nie je viazaná na absolvovanie konkrét-

neho jazykového kurzu ani na získanie certifikátu z nižšej 

jazykovej úrovne. 
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3.3 Personen, die eine Prüfung oder einen Prüfungsteil oder 

ein Modul nicht bestanden haben, sind bis zum Ablauf der 

vom jeweils zuständigen Prüfungszentrum für einen wie-

derholten Prüfungstermin bestimmten Fristen von der Prü-

fungsteilnahme ausgeschlossen (vgl. § 15). 

 

3.3 Osoby, ktoré neuspeli pri skúške, v niektorej skúškovej 

časti alebo v module, majú dočasne zakázanú účasť na 

ďalšej skúške – a to až do uplynutia lehoty, ktorú pre 

opakovanie skúšky určí príslušné skúšobné centrum (porov. 

§ 15). 

 

3.4 Das zuständige Prüfungszentrum kann eine Prüfungs-

sperre gegen eine Person verhängen, wenn der Verdacht 

besteht auf:  

 Fälschung von Zertifikaten des Goethe-Instituts,  

 Vorlage eines gefälschten Zeugnisses,  

 Vorlage manipulierter Screenshots der Prüfungsergeb-

nisanzeige auf Mein Goethe.de. 

3.4 Príslušné skúšobné centrum môže udeliť osobe zákaz 

účasti na skúškach, ak existuje podozrenie na niektorý z nas-

ledujúcich prípadov: 

 falšovanie certifikátov Goetheho inštitútu, 

 predloženie sfalšovaného osvedčenia, 

 predloženie upraveného (manipulovaného) snímku ob-

razovky s výsledkami skúšky z portálu Mein Goethe.de. 

  

3.5 Das zuständige Prüfungszentrum kann eine Prüfungs-

sperre gegen eine Person verhängen, wenn der Verdacht 

besteht, dass Prüfungsinhalte durch diese weitergegeben 

wurden.  

 

3.5 Príslušné skúšobné centrum môže udeliť zákaz účasti na 

skúškach, ak existuje podozrenie, že osoba zverejnila alebo 

poskytla skúšobné materiály neoprávneným osobám. 

 

3.6 Das zuständige Prüfungszentrum kann eine Prüfungs-

sperre gegen eine Person verhängen, wenn der Verdacht 

besteht, dass diese oder ihr nahestehende Personen zur Er-

langung eines Zertifikats unrechtmäßige Zahlungen oder 

andere unzulässige Vorteile (z.B. Geschenke, Einladungen 

oder sonstige Vergünstigungen) angeboten, versprochen 

oder gewährt haben oder eine an der Prüfung direkt oder 

indirekt beteiligte Person bedrohen.  

Ein solcher Verdacht liegt regelmäßig vor, wenn der betref-

fenden Person ein inhaltlich unrichtiges Zertifikat ausge-

stellt wurde. 

 

3.6 Príslušné skúšobné centrum môže udeliť zákaz účasti na 

skúškach, ak existuje podozrenie, že daná osoba alebo jej 

blízke osoby: 

ponúkli, sľúbili alebo poskytli finančné prostriedky či iné 

neprimerané výhody (napr. dary, pozvania, zvýhodnenia) 

alebo zastrašovali osoby priamo alebo nepriamo zapojené 

do skúšky 

za účelom neoprávneného získania certifikátu. 

Takéto podozrenie sa považuje za opodstatnené najmä v 

prípadoch, keď bola danej osobe vydaná vecne nesprávna 

verzia certifikátu. 

 

3.7 Das zuständige Prüfungszentrum kann eine Prüfungs-

sperre gegen eine Person verhängen, wenn diese ohne Ent-

richtung des Prüfungsentgelts an einer Prüfung teilnimmt 

oder dies versucht, z. B. durch Vorlage gefälschter Bu-

chungsbestätigungen. 

3.7 Príslušné skúšobné centrum môže udeliť zákaz účasti na 

skúškach, ak osoba absolvuje skúšku alebo sa o to pokúsi 

bez uhradenia poplatku za skúšku, napríklad predložením 

sfalšovaného potvrdenia o rezervácii. 
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3.8 Im Falle der Verhängung einer Prüfungssperre gemäß §§ 

3.4, 3.5, 3.6, 3.7, 11.11 und 11.12 ist die Teilnahme an Prüfun-

gen während der festgelegten Sperrfrist ausgeschlossen. 

Dies gilt für sämtliche Prüfungszentren (vgl. § 2) sowie für 

das gesamte Prüfungsportfolio. Die Dauer der Sperrfrist 

wird vom zuständigen Prüfungszentrum unter Wahrung des 

Grundsatzes der Verhältnismäßigkeit festgelegt. In minder 

schweren Fällen beträgt die Sperrfrist drei Monate bis zu 

einem (1) Jahr. In schweren Fällen oder bei wiederholten 

Verstößen kann die Sperrfrist bis zu sechs (6) Jahre betra-

gen. Die Sperrfrist beginnt mit dem Zeitpunkt, zu dem das 

zuständige Prüfungszentrum von den maßgeblichen Um-

ständen Kenntnis erlangt.  

 

3.8 V prípade udelenia zákazu účasti na skúškach podľa §§ 

3.4, 3.5, 3.6, 3.7, 11.11 a 11.12 je účasť na skúškach počas sta-

novenej doby zákazu vylúčená. Tento zákaz platí pre všetky 

skúšobné centrá (pozri § 2) a pre celé portfólio skúšok. 

Dĺžku zákazu určí príslušné skúšobné centrum pri zachovaní 

princípu primeranosti: 

V menej závažných prípadoch trvá zákaz od 3 mesiacov do 

1 roka. 

V závažných prípadoch alebo pri opakovanom porušení pra-

vidiel môže byť zákaz účasti predĺžený až na 6 rokov. 

Lehota zákazu začína plynúť odo dňa, keď sa príslušné 

skúšobné centrum dozvie o relevantných skutočnostiach. 

 

3.9 Darüber hinaus behält sich das Goethe-Institut das Ein-

leiten weiterer rechtlicher Schritte vor. 

3.9 Goetheho inštitút si zároveň vyhradzuje právo pod-

niknúť ďalšie právne kroky. 

 

  

  

§ 4 Anmeldung 

4.1 Vor Anmeldung zur Prüfung erhalten die Prüfungsinte-

ressierten ausreichend Möglichkeiten, sich am Prüfungs-

zentrum oder via Internet über die Prüfungsanforderungen, 

die Prüfungsordnung und Durchführungsbestimmungen und 

über die anschließende Mitteilung der Prüfungsergebnisse 

zu informieren. Prüfungsordnung und Durchführungs-best-

immungen sind in ihrer jeweils aktuellen Fassung im Inter-

net zugänglich.  

Mit der Anmeldung bestätigen die Prüfungsteilnehmenden 

oder bei Minderjährigen die gesetzlichen Vertreter, dass sie 

die jeweils geltenden Regelungen (siehe Präambel, S. 2) zur 

Kenntnis genommen haben und anerkennen.  

 

§ 4    Prihlásenie na skúšku 

4.1 Pred prihlásením na skúšku majú záujemcovia o skúšku 

dostatočný priestor a možnosť oboznámiť sa v skúšobnom 

centre alebo online s:požiadavkami na skúšku, skúšobným 

poriadkom, vykonávacími ustanoveniami a informáciami o 

oznámení výsledkov skúšky. 

Skúšobný poriadok a vykonávacie ustanovenia sú v aktuál-

nom znení prístupné na internete. 

Podaním prihlášky účastník (alebo v prípade maloletých 

jeho zákonný zástupca) potvrdzuje, že sa s platnými pravid-

lami oboznámil a súhlasí s nimi (pozri preambulu, s. 2). 

 

4.2 Nähere Informationen zu den Anmeldemöglichkeiten 

enthalten das Anmeldeformular oder die Prüfungsbeschrei-

bung im Internet. Die Anmeldeformulare erhalten die Prü-

fungsinteressierten beim örtlichen Prüfungszentrum oder 

via Internet. 

 

4.2 Podrobné informácie o možnostiach prihlásenia sa 

nachádzajú: v prihlasovacom formulári alebo v popise 

skúšky na internete. Záujemcovia o skúšku môžu získať 

prihlasovací formulár v miestnom skúšobnom centre alebo 

online. 

 

4.3 Bei beschränkt geschäftsfähigen Minderjährigen ist die 

Einwilligung des/der gesetzlichen Vertreters/Vertreterin er-

forderlich. 

 

4.3 V prípade maloletých osôb s obmedzenou právnou 

spôsobilosťou je potrebný súhlas zákonného zástupcu. 

 

4.4 Soweit die jeweilige Anmeldemöglichkeit besteht, kann 

das ausgefüllte Anmeldeformular per Post, Fax oder E-Mail 

an das jeweils zuständige Prüfungszentrum zurückgesendet 

werden.   

 

4.4 Ak to skúšobné centrum umožňuje, vyplnený prihlaso-

vací formulár je možné zaslať späť poštou, faxom alebo e-

mailom na príslušné skúšobné centrum. 
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4.5 Für die Anmeldung, den Vertragsschluss und die Ver-

tragsabwicklung gelten vorrangig die Allgemeinen Geschäfts-

bedingungen des Goethe-Instituts e.V. Auf diese wird bei 

der Anmeldung ausdrücklich hingewiesen.  

 

4.5 Pre prihlásenie, uzavretie zmluvy a jej realizáciu platia 

prednostne Všeobecné obchodné podmienky Goetheho 

inštitútu e.V. Na tieto podmienky sa pri prihlásení výslovne 

upozorňuje. 

 

4.6 Für den Fall, dass die Anmeldung oder die Durchführung 

der Prüfung über einen Prüfungskooperationspartner er-

folgt, gelten ergänzend die Allgemeinen Geschäftsbedingun-

gen des Prüfungskooperationspartners. Auf diese wird bei 

der Anmeldung ausdrücklich hingewiesen.  

 

4.6 V prípade, že prihlásenie alebo samotné vykonanie 

skúšky prebieha prostredníctvom zmluvného skúšobného 

partnera, dopĺňajú sa príslušné Všeobecné obchodné podmi-

enky tohto partnera. Na tieto podmienky sa takisto pri 

prihlásení výslovne upozorňuje. 

 

4.7 Die Angabe der konkreten Uhrzeit wird den Prüfungsin-

teressenten ca. fünf (5) Tage vor dem Prüfungstermin in 

Textform mitgeteilt.  

 

4.7 Presný čas konania skúšky bude záujemcom oznámený 

v textovej forme približne päť (5) dní pred termínom 

skúšky. 

 

4.8 Soweit diese Anmeldemöglichkeit besteht, kann die An-

meldung online unter www.goethe.de oder gegebenenfalls 

über die Website des jeweiligen Prüfungszentrums erfol-

gen. Für die Anmeldung, den Vertragsschluss und die Ver-

tragsabwicklung gelten vorrangig die Allgemeinen Geschäfts-

bedingungen des Goethe-Instituts e.V. Auf diese wird bei der 

Anmeldung ausdrücklich hingewiesen (vgl. 4.5).  

 

4.8 Ak je dostupná možnosť online prihlásenia, môže sa 

prihlásenie uskutočniť cez www.goethe.de alebo prípadne 

prostredníctvom webovej stránky príslušného skúšobného 

centra. 

Pre prihlásenie, uzavretie zmluvy a jej realizáciu platia 

prednostne Všeobecné obchodné podmienky Goetheho 

inštitútu e.V. – na čo sa pri prihlásení výslovne upozorňuje 

(pozri 4.5). 

 

4.9 Soweit diese Anmeldemöglichkeit besteht, kann die An-

meldung persönlich beim örtlichen Prüfungszentrum erfol-

gen. Für den Vertragsschluss und die Vertragsabwicklung 

gelten vorrangig die Allgemeinen Geschäftsbedingungen des 

Goethe-Instituts e.V. Auf diese wird bei der Anmeldung aus-

drücklich hingewiesen (vgl. 4.5, 4.8). 

 

4.9 Ak to podmienky umožňujú, je možné sa prihlásiť aj o-

sobne v miestnom skúšobnom centre. 

Pre uzavretie zmluvy a jej realizáciu platia prednostne Vše-

obecné obchodné podmienky Goetheho inštitútu e.V., na 

ktoré sa pri prihlásení výslovne upozorňuje (pozri 4.5 a 

4.8). 

 

  

§ 5 Termine 

Das jeweilige Prüfungszentrum bestimmt die Anmeldefrist 

sowie Ort und Zeit der Prüfung. Bei nicht modular ablegba-

ren Prüfungen werden mündlicher und schriftlicher Prü-

fungsteil in der Regel innerhalb eines Zeitraums von 14 Ta-

gen durchgeführt. Die aktuellen Prüfungstermine und An-

meldefristen finden sich auf den Anmeldeformularen oder 

bei der Prüfungsbeschreibung auf der Website des jeweili-

gen Prüfungszentrums. 

 

 

§ 5    Termíny 

Každé skúšobné centrum samostatne určuje prihlasovacie 

lehoty, miesto a čas konania skúšky. 

Pri skúškach, ktoré nie je možné absolvovať modulárne, sa 

ústna a písomná časť zvyčajne uskutočnia v priebehu 14 

dní. 

Aktuálne termíny skúšok a lehoty na prihlásenie sú uvedené 

v prihlasovacích formulároch alebo v popise skúšky na 

webovej stránke príslušného skúšobného centra. 
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§ 6 Prüfungsgebühr und Gebührenerstattung 

6.1 Die Gebühr richtet sich nach der jeweils gültigen lokalen 

Gebührenordnung und wird auf dem Anmeldeformular oder 

bei der Prüfungsbeschreibung im Internet ausgewiesen.  Die 

Prüfung kann nicht begonnen werden, sofern die vereinbar-

ten Zahlungstermine nicht eingehalten wurden. 

 

§ 6    Skúšobný poplatok a vrátenie poplatku 

6.1 Výška poplatku sa riadi aktuálne platným miestnym 

cenníkom a je uvedená v prihlasovacom formulári alebo v 

popise skúšky na internete. Skúška sa nemôže začať, pokiaľ 

neboli dodržané dohodnuté termíny platby. 

 

6.2 Wird ein/-e Teilnehmende/-r von der Prüfung ausge-

schlossen (vgl. § 11), wird die Prüfungsgebühr nicht zurück-

erstattet. 

6.2 Ak je uchádzač zo skúšky vylúčený (pozri § 11), poplatok 

za skúšku sa nevracia. 

 

  

6.3 Gilt eine Prüfung aus Krankheitsgründen als nicht abge-

legt (vgl. § 12), wird die Prüfungsgebühr für den nächsten 

Prüfungstermin gutgeschrieben. Das jeweils zuständige Prü-

fungszentrum entscheidet über die Erhebung einer Verwal-

tungsgebühr in Höhe von bis zu 25 % der Prüfungsgebühr 

für die Umbuchung. Dem/Der Prüfungsteilnehmenden bleibt 

der Nachweis vorbehalten, dass ein Schaden überhaupt 

nicht entstanden oder wesentlich niedriger als die Pau-

schale ist. 

 

6.3 Ak sa skúška z dôvodu choroby považuje za neabsol-

vovanú (pozri § 12), skúšobný poplatok sa pripisuje na nas-

ledujúci termín skúšky. Príslušné skúšobné centrum rozho-

duje o prípadnom vyberaní správneho poplatku do výšky 

25 % skúšobného poplatku za zmenu termínu. Uchádzač má 

právo dokázať, že nevznikla žiadna alebo len nižšia škoda, 

než je uvedená paušálna čiastka. 

 

6.4 Wird einem Einspruch stattgegeben (vgl. § 19), so gilt 

die Prüfung als nicht abgelegt und die Prüfungsgebühr wird 

vom Prüfungszentrum gutgeschrieben oder erstattet.  

 

6.4 Ak je odvolaniu vyhovené (pozri § 19), skúška sa 

považuje za neabsolvovanú a skúšobný poplatok sa vráti 

alebo pripíše uchádzačovi. 

 

  

§ 7 Prüfungsmaterialien 

Die Prüfungsmaterialien (im Print-, Digital- und Online-For-

mat) werden ausschließlich in der Prüfung und nur in der 

Form verwendet, in der sie von der Zentrale des Goethe-In-

stituts ausgegeben werden. Die Prüfungstexte werden we-

der in ihrem Wortlaut noch in ihrer Anordnung verändert; 

ausgenommen von dieser Bestimmung ist die Korrektur 

technischer Fehler oder Mängel.  

 

 

§ 7     Skúšobné materiály 

Skúšobné materiály (v tlačenej, digitálnej alebo online 

forme) sa používajú výlučne počas skúšky a iba v takej po-

dobe, v akej ich vydala centrála Goetheho inštitútu. Texty 

skúšky sa nesmú meniť v znení ani usporiadaní, okrem op-

ravy technických chýb alebo nedostatkov. 

§ 8 Ausschluss der Öffentlichkeit 

Die Prüfungen sind nicht öffentlich. 

 

§ 8     Vylúčenie verejnosti 

Ausschließlich Vertreter/-innen oder Beauftragte des Goe-

the-Instituts sind aus Gründen der Qualitätssicherung (vgl. 

§ 24) berechtigt, auch unangemeldet den Prüfungen beizu-

wohnen. Sie dürfen jedoch nicht in das Prüfungsgeschehen 

eingreifen.  

Eine solche Hospitation ist im Protokoll über die Durchfüh-

rung der Prüfung unter Angabe des Zeitraums zu dokumen-

tieren. 

 

 

Skúšky nie sú verejné. 

 

Len zástupcovia alebo poverenci Goetheho inštitútu majú 

právo, z dôvodov zabezpečenia kvality (pozri § 24), zúčast-

niť sa skúšok aj bez predchádzajúceho ohlásenia. Nie sú 

však oprávnení zasahovať do priebehu skúšky. 

Táto návšteva musí byť zaznamenaná v protokole o prie-

behu skúšky s uvedením časového obdobia. 
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§ 9 Ausweispflicht 

Vertreter/-innen oder Beauftragte des Prüfungszentrums 

sind verpflichtet, die Identität der Prüfungsteilnehmenden 

zweifelsfrei festzustellen. Die Prüfungsteilnehmenden wei-

sen sich vor Prüfungsbeginn und gegebenenfalls zu jedem 

beliebigen Zeitpunkt während des Prüfungsablaufs mit ei-

nem offiziellen, gültigen Ausweisdokument mit Lichtbild 

aus. Das Prüfungszentrum hat das Recht, über die Art des 

Ausweisdokuments zu entscheiden und weitere Maßnah-

men zur Klärung der Identität durchzuführen. Welche Doku-

mente akzeptiert werden und welche weiteren Maßnahmen 

zur Identitätsfeststellung vorgenommen werden können, 

wird dem/der Prüfungsteilnehmenden zusammen mit der 

Entscheidung über die Teilnahme (§§ 3, 4) mitgeteilt. 

 

 

§ 9    Povinnosť preukázať totožnosť 

Zástupcovia alebo poverenci skúšobného centra sú povinní 

bez pochýb overiť totožnosť uchádzačov. Uchádzači sa pred 

začiatkom skúšky a prípadne kedykoľvek počas priebehu 

skúšky preukazujú oficiálnym platným dokladom totožnosti 

s fotografiou. Skúšobné centrum má právo rozhodnúť o 

type akceptovaného dokladu a vykonať ďalšie opatrenia na 

overenie totožnosti. Uchádzači budú o akceptovaných 

dokladoch a prípadných ďalších opatreniach na overenie to-

tožnosti informovaní spolu s rozhodnutím o účasti na 

skúške (§§ 3, 4). 

 

§ 10 Aufsicht 

Durch mindestens eine qualifizierte Aufsichtsperson wird 

sichergestellt, dass die Prüfungen ordnungsgemäß durchge-

führt werden. Die Prüfungsteilnehmenden dürfen während 

der laufenden Prüfung den Prüfungsraum nur einzeln ver-

lassen. Dies wird im Protokoll über die Durchführung der 

Prüfung (vgl. § 16) unter Angabe des konkreten Zeitraums 

vermerkt. Teilnehmende, die die Prüfung vorzeitig beenden, 

dürfen den Prüfungsraum während der Prüfung nicht mehr 

betreten.  

 

§ 10     Dozor 

Minimálne jedna kvalifikovaná dozorujúca osoba zabe-

zpečuje riadny priebeh skúšky. Uchádzači môžu počas 

skúšky opustiť skúšobnú miestnosť len jednotlivo. Tento od-

chod sa zaznamenáva do protokolu o priebehu skúšky 

(pozri § 16) s uvedením konkrétneho časového obdobia. 

Uchádzači, ktorí skúšku predčasne ukončia, nemajú povo-

lený návrat do miestnosti počas skúšky. 

Die Aufsichtsperson  

 gibt während der Prüfung die nötigen organisatorischen 

Hinweise, 

 stellt sicher, dass die Teilnehmenden selbstständig und 

nur mit den erlaubten Arbeitsmitteln (vgl. auch § 11) ar-

beiten, 

 ist nur zur Beantwortung von Fragen zur Durchführung 

der Prüfung befugt, 

 darf keine Fragen zu Prüfungsinhalten beantworten 

oder kommentieren. 

 

 

Dozorujúca osoba 

 poskytuje počas skúšky potrebné organizačné pokyny, 

 zabezpečuje, aby uchádzači pracovali samostatne a 

používali iba povolené pomôcky (pozri tiež § 11), 

 je oprávnená odpovedať len na otázky týkajúce sa prie-

behu skúšky, 

 nesmie odpovedať ani komentovať otázky týkajúce sa 

obsahu skúšky. 
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§ 11 Ausschluss von der Prüfung 

11.1 Das zuständige Prüfungszentrum schließt Prüfungsteil-

nehmende von der Prüfung aus, welche im begründeten 

Verdacht stehen im Zusammenhang mit der Prüfung zu täu-

schen.  

 

§ 11    Vylúčenie zo skúšky 

11.1 Príslušné skúšobné centrum vylúči uchádzačov zo 

skúšky, o ktorých je odôvodnený podozrenie, že podvádzali 

v súvislosti so skúškou. 

 

11.2 Das zuständige Prüfungszentrum schließt Prüfungsteil-

nehmende von der Prüfung aus, welche im begründeten 

Verdacht stehen, unerlaubte Hilfsmittel in den Vorberei-

tungs- oder Prüfungsraum mitzuführen. Als unerlaubte 

Hilfsmittel gelten:  

 Fachliche Unterlagen, die weder zum Prüfungsmaterial 

gehören noch in den Durchführungsbestimmungen vor-

gesehen sind (z. B. Wörterbücher, Grammatiken, eigenes 

Konzeptpapier der Prüfungsteilnehmenden o. Ä.). 

 Technische Hilfsmittel, wie Mobiltelefone, Minicompu-

ter, Smartwatches oder andere zur Aufzeichnung oder 

Wiedergabe geeignete Geräte. Hörgeräte zählen zu den 

unerlaubten technischen Hilfsmitteln, wenn diese nicht 

bei der Prüfungsanmeldung als spezifischer Bedarf an-

gegeben werden (vgl. Ergänzungen zu den Durchfüh-

rungsbestimmungen: Prüfungsteilnehmende mit spezifi-

schem Bedarf). 

11.2 Príslušné skúšobné centrum vylúči účastníkov skúšky 

zo skúšky, ak existuje dôvodné podozrenie, že so sebou do 

priestoru prípravy alebo skúšobnej miestnosti priniesli 

nepovolené pomôcky. Za nepovolené pomôcky sa považujú: 

 Odborné materiály, ktoré nepatria k oficiálnym 

skúšobným materiálom ani nie sú uvedené v usmerneni-

ach na realizáciu skúšky (napr. slovníky, gramatiky, 

vlastné poznámky účastníkov skúšky a pod.). 

 Technické pomôcky, ako mobilné telefóny, minipočítače, 

smart hodinky alebo iné zariadenia, ktoré sú schopné 

nahrávať alebo prehrávať obsah. Slúchadlá sa považujú 

za nepovolenú technickú pomôcku, ak neboli pri 

prihlásení na skúšku uvedené ako špecifická potreba 

(porovnaj s doplneniami k usmerneniam na realizáciu 

skúšky: Účastníci skúšky so špecifickými potrebami). 

  

11.3 Das zuständige Prüfungszentrum schließt Prüfungsteil-

nehmende von der Prüfung aus, deren Verhalten den ord-

nungsgemäßen Ablauf der Prüfung stört. 

11.3 Príslušné skúšobné centrum vylúči účastníkov skúšky 

zo skúšky, ak ich správanie narušuje riadny priebeh skúšky. 

  

11.4 Das zuständige Prüfungszentrum schließt Prüfungsteil-

nehmende von der Prüfung aus, wenn der begründete Ver-

dacht besteht, dass in der Prüfung keine Eigenleistung er-

bracht wurde. Eine fehlende Eigenleistung kann insbeson-

dere vorliegen, wenn: 

 im Prüfungsteil/Modul HÖREN Antworten markiert wur-

den, bevor der Text angehört wurde; 

 im Prüfungsteil/Modul LESEN Antworten markiert wur-

den, bevor der Text gelesen wurde; 

 im Prüfungsteil/Modul SCHREIBEN Texte angefertigt 

wurden, welche ganz oder teilweise nicht dem vorhan-

denen Sprachniveau des/der Prüfungsteilnehmenden 

entsprechen, wie es sich aus dem Gesamtbild der Prü-

fung ergibt; 

 bei mindestens zwei Prüfungsteilnehmenden unge-

wöhnliche Übereinstimmungen bei den abgegebenen 

Prüfungsantworten vorliegen; 

 auswendig gelernte Prüfungsantworten und/oder Mus-

tertexte verwendet werden. 

 

11.4 Príslušné skúšobné centrum vylúči účastníkov skúšky 

zo skúšky, ak existuje dôvodné podozrenie, že v priebehu 

skúšky nebola vykonaná vlastná práca. Nedostatok vlastnej 

práce môže byť najmä vtedy, ak: 

 v časti/moduli POČÚVANIE boli odpovede označené ešte 

pred prehratím textu; 

 v časti/moduli ČÍTANIE boli odpovede označené ešte 

pred prečítaním textu; 

 v časti/moduli PÍSANIE boli vytvorené texty, ktoré úplne 

alebo čiastočne nezodpovedajú jazykovej úrovni účast-

níka/účastníčky skúšky, ako vyplýva z celkového prie-

behu skúšky; 

 u minimálne dvoch účastníkov skúšky sa vyskytujú 

nezvyčajné zhody v ich odpovediach; 

 boli použité naspamäť naučené odpovede alebo vzorové 

texty. 
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11.5 Das zuständige Prüfungszentrum schließt Prüfungsteil-

nehmende von der Prüfung aus, welche im begründeten 

Verdacht stehen, Prüfungsmaterial zu entwenden oder Drit-

ten zugänglich machen. Es genügt hier bereits der begrün-

dete Verdacht eines Versuchs. 

 

11.5 Príslušné skúšobné centrum vylúči účastníkov skúšky 

zo skúšky, ak existuje dôvodné podozrenie, že sa pokúsili 

skúšobný materiál odcudziť alebo sprístupniť tretím  

osobám. V tomto prípade postačuje už dôvodné podozrenie 

na pokus. 

11.6 Besteht der begründete Verdacht, dass Prüfungsteil-

nehmende im Zusammenhang mit der Prüfung über ihre 

Identität täuschen oder zu täuschen versuchen, so schließt 

das zuständige Prüfungszentrum diese sowie alle an der 

Identitätstäuschung beteiligten Personen von der Prüfung 

aus. 

11.6 Ak existuje dôvodné podozrenie, že sa účastníci skúšky 

pokúšajú v súvislosti so skúškou klamať ohľadom svojej 

identity alebo sa o to pokúsili, príslušné skúšobné centrum 

ich – ako aj všetky osoby zapojené do tohto podvodu – 

vylúči zo skúšky. 

  

11.7 Das zuständige Prüfungszentrum schließt Prüfungsteil-

nehmende, bei denen der begründete Verdacht besteht, 

dass sie oder ihnen nahestehende Personen zur Erlangung 

eines Zertifikats unrechtmäßige Zahlungen oder andere un-

zulässige Vorteile (z.B. Geschenke, Einladungen oder sons-

tige Vergünstigungen) angeboten, versprochen oder ge-

währt haben oder eine an der Prüfung direkt oder indirekt 

beteiligte Person bedrohen, von der Prüfung aus. 

 

11.7 Príslušné skúšobné centrum vylúči zo skúšky účast-

níkov, pri ktorých existuje dôvodné podozrenie, že oni 

alebo im blízke osoby ponúkli, sľúbili alebo poskytli ne-

oprávnené platby alebo iné neprípustné výhody (napr. 

darčeky, pozvania alebo iné výhody) za účelom získania 

certifikátu, alebo že priamo či nepriamo zapojenú osobu do 

skúšky zastrašovali. 

11.8 Vertreter/-innen oder Beauftragte des Prüfungszentrums 

haben das Recht, die Einhaltung der oben genannten  

Bestimmungen zu überprüfen und durchzusetzen. Zuwider-

handlungen führen zum Prüfungsausschluss. 

 

11.8 Zástupcovia alebo poverené osoby skúšobného centra 

majú právo kontrolovať a presadzovať dodržiavanie vyššie 

uvedených ustanovení. Porušenie týchto ustanovení vedie k 

vylúčeniu zo skúšky. 

11.9 Im Falle eines Prüfungsausschlusses werden die Prü-

fungsleistungen nicht bewertet.   

11.9 V prípade vylúčenia zo skúšky sa skúšobné výkony 

nehodnotia. 

  

11.10 Über den Ausschluss hinaus behält sich das Prüfungs-

zentrum vor, weitere rechtliche Schritte einzuleiten.  

11.10 Okrem samotného vylúčenia si skúšobné centrum 

vyhradzuje právo podniknúť ďalšie právne kroky. 

  

11.11 Wird ein/-e Prüfungsteilnehmende/-r aus einem der in 

11.1 bis 11.8 genannten Gründe von der Prüfung ausge-

schlossen, kann das zuständige Prüfungszentrum eine Prü-

fungssperre verhängen. 

 

11.11 Ak je účastník vylúčený zo skúšky z niektorého 

dôvodu uvedeného v bodoch 11.1 až 11.8, príslušné 

skúšobné centrum môže uložiť zákaz účasti na ďalších 

skúškach. 

11.12 Stellt sich nach Beendigung der Prüfung heraus, dass 

ein Ausschlusstatbestand gemäß 11.1 bis 11.7 erfüllt ist, so 

ist das zuständige Prüfungszentrum berechtigt, die Prüfung 

als nicht bestanden zu bewerten und das ggf. ausgestellte 

Zertifikat zurückzufordern. Das zuständige Prüfungs-zent-

rum kann den/die Betroffene/-n anhören, bevor es eine 

Entscheidung trifft. Das zuständige Prüfungszentrum kann 

in Zweifelsfällen die Zentrale des Goethe-Instituts verstän-

digen und um Entscheidung bitten. Das zuständige Prü-

fungszentrum kann weiterhin eine Prüfungssperre verhän-

gen. 

 

11.12 Ak sa po ukončení skúšky ukáže, že došlo k porušeniu 

pravidiel podľa bodov 11.1 až 11.7, príslušné skúšobné cent-

rum je oprávnené skúšku vyhodnotiť ako neúspešnú a 

prípadne požadovať späť už vydaný certifikát. Skúšobné 

centrum môže pred prijatím rozhodnutia vypočuť dotknutú 

osobu. V sporných prípadoch môže skúšobné centrum kon-

taktovať centrálu Goetheho inštitútu a požiadať o rozhodnu-

tie. Skúšobné centrum môže zároveň uložiť zákaz účasti na 

ďalších skúškach. 
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§ 12 Rücktritt von der Prüfung und Abbruch der  

Prüfung 

12.1 Unbeschadet des gesetzlichen Widerrufsrechts gilt Fol-

gendes: Entscheidet sich ein/-e Teilnehmende/-r, die Prü-

fung nicht abzulegen (Rücktritt), besteht grundsätzlich kein 

Anspruch auf Rückerstattung von bereits entrichteten Prü-

fungsgebühren. Näheres ist in den Allgemeinen Geschäftsbe-

dingungen geregelt. Wird die Prüfung nach Beginn abgebro-

chen, so gilt die Prüfung als nicht bestanden. 

 

§ 12    Odstúpenie od skúšky a prerušenie skúšky 

 

12.1 Bez ohľadu na zákonné právo na odstúpenie platí 

nasledovné: 

Ak sa účastník rozhodne nezúčastniť sa skúšky (odstúpenie), 

vo všeobecnosti nemá nárok na vrátenie už zaplateného 

poplatku za skúšku. Podrobnosti sú upravené vo Všeobec-

ných obchodných podmienkach. Ak sa skúška po začatí pre-

ruší, považuje sa za neúspešne absolvovanú. 

12.2 Wird eine Prüfung nicht begonnen oder nach Beginn 

abgebrochen und werden dafür Krankheitsgründe geltend 

gemacht, sind diese unverzüglich durch Vorlage eines ärzt-

lichen Attests beim zuständigen Prüfungszentrum nachzu-

weisen. Die Entscheidung über das weitere Vorgehen trifft 

das Prüfungszentrum nach Rücksprache mit der Zentrale 

des Goethe-Instituts. 

 

12.2 Ak sa skúška nezačne alebo sa po začatí preruší a ako 

dôvod sa uvedú zdravotné problémy, je potrebné ich be-

zodkladne preukázať predložením lekárskeho potvrdenia 

príslušnému skúšobnému centru. O ďalšom postupe rozho-

dne skúšobné centrum po konzultácii s centrálou Goetheho 

inštitútu. 

12.3 Hinsichtlich der Rückerstattung der Prüfungsgebühren 

gilt 6.2 und 6.3. 

 

 

12.3 Pokiaľ ide o vrátenie poplatkov za skúšku, platia 

ustanovenia bodov 6.2 a 6.3. 

§ 13 Mitteilung der Prüfungsergebnisse 

Die Mitteilung der Prüfungsergebnisse erfolgt in der Regel 

über das Prüfungszentrum, an dem die Prüfung abgelegt 

wurde. Eine individuelle vorzeitige Ergebnismitteilung ist 

nicht möglich. 

 

 

§ 13     Oznámenie výsledkov skúšky 

Oznámenie výsledkov skúšky sa vo všeobecnosti us-

kutočňuje prostredníctvom skúšobného centra, v ktorom 

bola skúška vykonaná. Individuálne predčasné oznámenie 

výsledkov nie je možné. 

 

§ 14 Zertifizierung 

14.1 Sofern eine Prüfung als bestanden bewertet wird, wird 

dem/der Prüfungsteilnehmenden ein Zertifikat hierüber 

ausgestellt. Die Zertifikate werden in Papierform oder digi-

tal ausgestellt. Die Form der Ausstellung der Zertifikate 

hängt von den Gegebenheiten am Prüfungszentrum vor Ort 

ab. Es besteht hierbei kein Anspruch auf die Ausstellung ei-

nes Zertifikats in einer bestimmten Form. Für die Ausstel-

lung eines Zertifikats in Papierform zusätzlich zur digitalen 

Ausstellung kann das zuständige Prüfungszentrum eine Ver-

waltungsgebühr erheben.  

Die Gültigkeit von Goethe-Zertifikaten kann auf der Web-

site www.goethe.de/verify überprüft werden.   

 

§ 14    Certifikácia 

14.1 Ak je skúška hodnotená ako úspešne absolvovaná, 

účastníkovi skúšky sa vystaví certifikát o jej absolvovaní. 

Certifikáty sa vydávajú v papierovej alebo digitálnej forme. 

Forma vydania certifikátu závisí od podmienok konkrét-

neho skúšobného centra. Neexistuje právny nárok na vysta-

venie certifikátu v určitej forme. Za vystavenie papierového 

certifikátu okrem digitálneho môže príslušné skúšobné 

centrum účtovať administratívny poplatok. 

Platnosť certifikátov Goetheho inštitútu je možné overiť na 

webovej stránke: www.goethe.de/verify. 

14.2 Das Zertifikat in Papierform wird in einfacher Ausferti-

gung ausgestellt und ist von dem/der Prüfungsverantwortli-

chen und einem/einer Prüfenden unterschrieben.  

 

14.2 Certifikát v papierovej forme sa vydáva v jednom ori-

ginálnom vyhotovení a podpisuje ho zodpovedná osoba za 

skúšku a skúšajúci. 
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14.3 Digitale Zertifikate werden den Prüfungsteilnehmen-

den als PDF-Datei zur Verfügung gestellt.  

 

14.3 Digitálne certifikáty sa účastníkom skúšky poskytujú 

vo forme PDF súboru. 

14.4 Im Falle des Zeugnisverlusts kann durch das Prüfungs-

zentrum, bei dem sich die Teilnehmenden für die Prüfung 

angemeldet haben, innerhalb von 10 Jahren eine Ersatzbe-

scheinigung ausgestellt werden. Die Ausstellung einer Er-

satzbescheinigung ist kostenpflichtig.   

 

14.4 V prípade straty certifikátu môže skúšobné centrum, v 

ktorom sa účastník prihlásil na skúšku, vystaviť náhradné 

potvrdenie do 10 rokov od dátumu skúšky. Vydanie 

náhradného potvrdenia je spoplatnené. 

14.5 Die Prüfungsleistungen werden in Form von Punkten 

und gegebenenfalls sich daraus ableitenden Prädikaten do-

kumentiert. Das Prüfungszentrum weist bei Nichtbestehen 

auf die Bedingungen zur Wiederholung der Prüfung hin. Die 

Teilnahme an einer abgelegten, aber nicht bestandenen 

Prüfung wird unter Nennung der erhaltenen Punktwerte auf 

Wunsch bestätigt. 

 

 14.5 Výsledky skúšky sa dokumentujú vo forme bodov, 

prípadne aj zodpovedajúcim slovným hodnotením 

(prédikátom). V prípade neúspechu skúšky skúšobné cent-

rum informuje o podmienkach na jej opakovanie. Na poži-

adanie môže byť účasť na neúspešnej skúške potvrdená s 

uvedením dosiahnutého počtu bodov. 

14.6 Prüfungsteilnehmende, die unten stehende nicht-mo-

dulare Prüfungen in allen Teilen abgelegt und bestanden 

haben, erhalten jeweils ein Gesamtzeugnis, welches die Er-

gebnisse von allen vier Prüfungsteilen ausweist:  

 GOETHE-ZERTIFIKAT A1: FIT IN DEUTSCH 1 

 GOETHE-ZERTIFIKAT A1: START DEUTSCH 1 

 GOETHE-ZERTIFIKAT A2 FIT IN DEUTSCH  

 GOETHE-ZERTIFIKAT A2  

 

14.6 Účastníci skúšok, ktorí úspešne absolvujú nižšie 

uvedené nemodulárne skúšky vo všetkých častiach, získajú 

kompletné osvedčenie, ktoré obsahuje výsledky všetkých 

štyroch častí skúšky: 

 GOETHE-ZERTIFIKAT A1: FIT IN DEUTSCH 1 

 GOETHE-ZERTIFIKAT A1: START DEUTSCH 1 

 GOETHE-ZERTIFIKAT A2 FIT IN DEUTSCH  

 GOETHE-ZERTIFIKAT A2  

 

14.7.1 Prüfungsteilnehmende, die ein Modul oder mehrere 

Module der Prüfungen 

 GOETHE-ZERTIFIKAT B1  

 GOETHE-ZERTIFIKAT B2 

 GOETHE-ZERTIFIKAT C1  

 GOETHE-ZERTIFIKAT C2: GROSSES DEUTSCHES  

SPRACHDIPLOM  

 

abgelegt und bestanden haben, erhalten je ein Zeugnis über 

das oder die abgelegte(n) Modul(e).  

14.7.1 Účastníci skúšky, ktorí úspešne absolvovali jeden 

alebo viaceré moduly z týchto skúšok: 

 GOETHE-ZERTIFIKAT B1  

 GOETHE-ZERTIFIKAT B2 

 GOETHE-ZERTIFIKAT C1 

 GOETHE-ZERTIFIKAT C2: GROSSES DEUTSCHES  

SPRACHDIPLOM  

 

získajú osvedčenie o absolvovaní každého úspešne 

zvládnutého modulu. 

  

14.7.2 Werden alle vier Module an einem Prüfungsort und 

einem Prüfungstermin abgelegt und bestanden, haben die 

Prüfungsteilnehmenden alternativ das Recht auf ein Ge-

samtzeugnis, das alle vier Module ausweist.  

 

14.7.2 Ak účastník absolvuje všetky štyri moduly v jednom 

skúšobnom termíne a na jednom skúšobnom mieste, má 

právo požiadať o kompletné osvedčenie, ktoré uvedie 

výsledky zo všetkých štyroch modulov. 

 

14.7.3 Werden zu einem späteren Zeitpunkt ein oder meh-

rere Module erneut abgelegt, sind die dafür erhaltenen 

Zeugnisse mit bereits zuvor erworbenen kombinierbar. 

 

14.7.3 Ak účastník v neskoršom termíne absolvuje jeden 

alebo viac ďalších modulov, môže tieto výsledky kombino-

vať s predchádzajúcimi a použiť ich spoločne. 
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14.7.4 Sofern es die organisatorischen Möglichkeiten am 

Prüfungszentrum erlauben, kann auf Wunsch zusätzlich ein 

Gesamtzeugnis ausgestellt werden. Auf dem Gesamtzeugnis 

werden die besten Ergebnisse, die innerhalb eines Jahres in 

den vier Modulen erzielt wurden, aufgeführt.  

Das Gesamtzeugnis bescheinigt das Bestehen aller vier Mo-

dule innerhalb eines Jahres  

 an Goethe-Instituten innerhalb der Europäischen Union  

 an Goethe-Instituten in Drittstaaten innerhalb eines 

Landes. 

 

14.7.4 Ak to umožňujú organizačné podmienky skúšobného 

centra, môže byť na žiadosť účastníka vydané dodatočné kom-

pletné osvedčenie. 

Toto osvedčenie bude obsahovať najlepšie výsledky, ktoré boli 

dosiahnuté v rámci štyroch modulov v priebehu jedného roka. 

Takéto osvedčenie je možné vystaviť v prípade, že účastník 

absolvoval všetky štyri moduly v rámci jedného roka: 

 na Goetheho inštitútoch v rámci Európskej únie, alebo 

 na Goetheho inštitútoch v tretích krajinách v rámci jed-

ného štátu. 

 

14.7.5 Institutsübergreifende Gesamtzeugnisse können nur 

von Goethe-Instituten ausgestellt werden, an denen min-

destens ein Modul erfolgreich abgelegt wurde.   

14.7.5 Medziinštitucionálne (t. j. naprieč viacerými Goetheho 

inštitútmi) kompletné osvedčenie môže vystaviť len ten 

Goetheho inštitút, na ktorom bol úspešne absolvovaný as-

poň jeden modul. 

  

14.7.6 An Goethe-Zentren und bei Prüfungskooperations-

partnern kann ein Gesamtzeugnis ausgestellt werden, wenn 

alle vier Module innerhalb eines Jahres am gleichen Prü-

fungszentrum bestanden wurden.   

 

14.7.6 Goethe centrá a partnerské skúšobné inštitúcie môžu 

vystaviť kompletné osvedčenie vtedy, keď boli všetky štyri 

moduly úspešne absolvované v priebehu jedného roka na 

tom istom skúšobnom mieste. 

 

14.7.7 Das jeweils zuständige Prüfungszentrum entscheidet 

über die Erhebung einer Verwaltungsgebühr in Höhe von 

bis zu 25 % der Prüfungsgebühr für die Ausstellung eines 

Gesamtzeugnisses. 

 

14.7.7 Príslušné skúšobné centrum rozhoduje o tom, či bude 

za vystavenie kompletného osvedčenia účtovať admi-

nistratívny poplatok vo výške až 25 % z ceny skúšky. 

 

14.8 Zertifikate, die von dem zuständigen Prüfungszentrum 

oder der Zentrale des Goethe-Instituts als gefälscht oder in-

haltlich unrichtig bewertet werden, sind ungültig. 

 

14.8 Certifikáty, ktoré sú príslušným skúšobným centrom 

alebo centrálou Goetheho inštitútu vyhodnotené ako 

falošné alebo obsahovo nesprávne, sú neplatné. 

 

14.9 Sofern eine Prüfung zu einem Zeitpunkt abgelegt 

wurde, zu dem eine Prüfungssperre bestand, wird diese als 

nicht bestanden bewertet. Falls aufgrund einer solchen Prü-

fung ein Zertifikat ausgestellt wurde, ist dieses ungültig. 

Eine Rückerstattung der Prüfungsgebühren erfolgt in die-

sem Fall nur dann, wenn die Anmeldedaten mit den Anga-

ben im Ausweisdokument übereinstimmen.   

 

14.9 Ak bola skúška absolvovaná v čase, keď bol na účast-

níka uvalený zákaz konania skúšky, považuje sa za 

neúspešnú. 

Ak bol na základe takejto skúšky vydaný certifikát, je ne-

platný. 

Vrátenie poplatku za skúšku sa v tomto prípade uskutoční 

len vtedy, ak údaje uvedené pri prihlásení sú zhodné s 

údajmi v predloženom doklade totožnosti. 

 

14.10 Sofern im Zusammenhang mit rechtwidriger Prüfungs-

manipulation, insbesondere durch in den Prüfungsprozess 

involvierte Personen, Prüfungsunterlagen abhandenkom-

men, kann das zuständige Prüfungszentrum die aufgrund 

dieser Prüfungen erteilten Zertifikate für ungültig erklären. 

Sofern keine Anhaltspunkte vorliegen, dass die betroffenen 

Prüfungsteilnehmenden in die Prüfungsmanipulation einge-

bunden sind, ist diesen eine kostenfreie Wiederholungsprü-

fung anzubieten.  

 

14.10 Ak v súvislosti s nezákonnou manipuláciou so skúškou 

– najmä zo strany osôb zapojených do skúškového procesu 

– dôjde k strate skúšobných materiálov, môže príslušné 

skúšobné centrum vyhlásiť vydané certifikáty za neplatné. 

Ak neexistujú žiadne dôkazy o tom, že sa dotknutí účastníci 

skúšky na manipulácii podieľali, musí im byť ponúknutá 

opakovaná skúška bez poplatku. 
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14.11 Bei fehlerhaften persönlichen Angaben auf dem Zerti-

fikat, muss der/die Prüfungsteilnehmende dies unverzüglich 

nach Aushändigung dem Prüfungszentrum mitteilen. Nach 

Vorlage eines gültigen Ausweisdokuments wird ein neues 

Zertifikat mit den korrigierten Personendaten ausgestellt. 

Das fehlerhafte Zertifikat wird somit ungültig. Fehlerhafte 

Zertifikate in Papierform müssen dem zuständigen Prü-

fungszentrum zurückgegeben werden.  

Das jeweils zuständige Prüfungszentrum entscheidet über 

die Erhebung einer Verwaltungsgebühr in Höhe von bis zu 

25 % der Prüfungsgebühr für die Neuausstellung. Das Recht 

auf unentgeltliche Berichtigung von personenbezogenen 

Daten und Auskunft nach der DSGVO kann unabhängig da-

von ausgeübt werden (vgl. Datenschutzhinweise auf 

www.goethe.de unter dem Menüpunkt „Datenschutz“).  

14.11 V prípade nesprávnych osobných údajov na certifikáte 

je účastník povinný bezodkladne po jeho prevzatí informo-

vať skúšobné centrum. 

Po predložení platného dokladu totožnosti bude vystavený 

nový certifikát s opravenými údajmi. 

Pôvodný, chybný certifikát sa tým stáva neplatným. 

Chybné papierové certifikáty musia byť vrátené 

príslušnému skúšobnému centru. 

Príslušné skúšobné centrum môže rozhodnúť o účtovaní ad-

ministratívneho poplatku až do výšky 25 % z poplatku za 

skúšku za vydanie nového certifikátu. 

Právo na bezplatnú opravu osobných údajov a právo na 

prístup k údajom podľa GDPR môže byť uplatnené nezávisle 

od toho (pozri aj informácie o ochrane osobných údajov na 

www.goethe.de v sekcii „Datenschutz“). 

 

  

§ 15 Wiederholung der Prüfung 

Die in 14.6 und 14.7.1 genannten Prüfungen können als Gan-

zes beliebig oft wiederholt werden; für die in 14.7.1 ge-

nannten modularen Prüfungen besteht darüber hinaus die 

Möglichkeit, auch einzelne Module beliebig oft zu wieder-

holen.  

Vom Prüfungszentrum können bestimmte Fristen für einen 

Wiederholungstermin festgelegt werden. Auf diese wird bei 

der Mitteilung des Prüfungsergebnisses hingewiesen. Ein 

Rechtsanspruch auf einen bestimmten Prüfungstermin be-

steht nicht. Siehe auch 3.3 bis 3.7 sowie 11.11 und 11.12.  

 

 

§ 15    Opakovanie skúšky 

Skúšky uvedené v bodoch 14.6 a 14.7.1 je možné opakovať 

ako celok neobmedzene. 

V prípade modulárnych skúšok uvedených v bode 14.7.1 je 

navyše možné opakovať aj jednotlivé moduly neobmed-

zene. 

Skúšobné centrum môže stanoviť určité lehoty na opakova-

nie skúšky. Na tieto lehoty sa účastníci upozornia pri 

oznámení výsledku skúšky. 

Neexistuje právny nárok na konkrétny termín skúšky. 

Pozri tiež body 3.3 až 3.7, ako aj 11.11 a 11.12. 

 

§ 16 Protokoll über die Durchführung der Prüfung 

Über den Verlauf der Prüfung wird ein Protokoll (im Print- 

oder Digitalformat) angefertigt. Darin werden die Daten zur 

jeweiligen Prüfung (Prüfungsteilnehmende/-r, Prüfungs-

zentrum, Prüfungstermin u. a.) einschließlich Uhrzeit und 

besondere Vorkommnisse während der Prüfung festgehal-

ten. 

 

 

§ 16    Protokol o priebehu skúšky 

O priebehu skúšky sa vyhotovuje protokol (v tlačenej alebo 

digitálnej forme). 

V protokole sa zaznamenávajú údaje o príslušnej skúške 

(účastník/účastníčka skúšky, skúšobné centrum, termín 

skúšky a pod.), vrátane presného času a mimoriadnych uda-

lostí, ktoré sa počas skúšky vyskytli. 
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§ 17 Befangenheit 

Die Besorgnis der Befangenheit eines/einer Prüfenden kann 

der/die Prüfungsteilnehmende nur unverzüglich und nur 

vor Beginn der mündlichen Prüfung vorbringen.  

Die Entscheidung über die Mitwirkung des/der Prüfenden 

trifft der/die Prüfungsverantwortliche.  

In der mündlichen Prüfung hat mindestens einer der beiden 

Prüfenden keine/-n Prüfungsteilnehmende/-n im letzten 

vor der Prüfung von der/dem Prüfungsteilnehmenden be-

suchten Kurs unterrichtet. Ausnahmeregelungen bedürfen 

der Genehmigung durch die Zentrale des Goethe-Instituts. 

 

 

§ 17    Zaujatosť 

Ak má účastník podozrenie na zaujatosť zo strany 

skúšajúceho/skúšajúcej, musí to oznámiť bezodkladne a 

najneskôr pred začiatkom ústnej časti skúšky. 

O účasti daného skúšajúceho/skúšajúcej rozhoduje zod-

povedná osoba za skúšku. 

Požiadavkou je, aby v ústnej časti skúšky aspoň jeden z 

dvoch skúšajúcich nevyučoval daného účastníka na posled-

nom kurze pred skúškou. 

Výnimky z tohto pravidla si vyžadujú súhlas centrálnej 

kancelárie Goetheho inštitútu. 

 

§ 18 Bewertung 

Die Prüfungsleistungen werden von zwei Prüfenden/Bewer-

tenden voneinander unabhängig gemäß den jeweiligen 

Durchführungsbestimmungen bewertet. Im schriftlichen Prü-

fungsteil werden nur solche Markierungen und Texte be-

wertet, die mit zulässigen Schreibwerkzeugen erstellt wur-

den (nicht entfernbare Kugelschreiber, Faser- oder Gelstifte 

in Schwarz oder Blau). Die Markierungen müssen den Vor-

gaben auf dem Antwortbogen entsprechen und die hand-

schriftlich verfassten Texte müssen lesbar sein.   

 

 

§ 18    Hodnotenie 

Skúškové výkony sa hodnotia dvoma skúšajúcimi/posudzu-

júcimi nezávisle od seba, v súlade s príslušnými vy-

konávacími predpismi. 

V písomnej časti skúšky sa hodnotia len také odpovede a 

texty, ktoré boli vypracované povolenými písacími 

prostriedkami (nezmazateľné guľôčkové perá, fixky alebo 

gélové perá čiernej alebo modrej farby). 

Odpovede musia byť zaznačené podľa pokynov na od-

povednom hárku a rukou písané texty musia byť čitateľné. 

 

§ 19 Einsprüche 

19.1 Ein Einspruch gegen das Prüfungsergebnis ist inner-

halb von zwei Wochen nach Bekanntgabe des Prüfungser-

gebnisses in Textform bei der Leitung des Prüfungszent-

rums, an dem die Prüfung abgelegt wurde, zu erheben.  

Unbegründete oder nicht ausreichend begründete Anträge 

kann der/die Prüfungsverantwortliche zurückweisen. Der 

bloße Hinweis auf eine nicht erreichte Punktzahl ist als Be-

gründung nicht ausreichend. 

 

§ 19    Námietky 

19.1 Námietku voči výsledku skúšky je možné podať v 

textovej forme do dvoch týždňov od oznámenia výsledku, a 

to vedeniu skúšobného centra, kde bola skúška vykonaná. 

Neodôvodnené alebo nedostatočne odôvodnené žiadosti 

môže zodpovedná osoba za skúšky zamietnuť. 

Jednoduché konštatovanie o nedosiahnutí požadovaného 

počtu bodov nie je považované za dostatočné odôvodnenie. 

 

19.2 Der/Die Prüfungsverantwortliche am Prüfungszentrum 

entscheidet darüber, ob dem Einspruch stattgegeben wird. 

In Zweifelsfällen wendet er/sie sich an die Zentrale des 

Goethe-Instituts und diese entscheidet darüber. Die Ent-

scheidung über die Bewertung ist endgültig. 

 

19.2 O tom, či sa námietke vyhovie, rozhoduje zodpovedná 

osoba za skúšky v skúšobnom centre. 

V sporných prípadoch sa táto osoba obráti na centrálu Goe-

theho inštitútu, ktorá vydá rozhodnutie. 

Rozhodnutie o hodnotení je konečné. 
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19.3 Ein Einspruch gegen die Durchführung der Prüfung ist 

unverzüglich nach Ablegen der Prüfung bei der Leitung des 

zuständigen Prüfungszentrums, an dem die Prüfung abge-

legt wurde, in Textform zu erheben. Der/Die Prüfungsver-

antwortliche holt die Stellungnahmen aller Beteiligten ein, 

entscheidet über den Einspruch und verfasst eine Aktenno-

tiz über den Vorgang. In Zweifelsfällen entscheidet die 

Zentrale des Goethe-Instituts.  

 

19.3 Námietku voči priebehu skúšky je potrebné podať be-

zodkladne po vykonaní skúšky v textovej forme vedeniu 

príslušného skúšobného centra, kde bola skúška absol-

vovaná. 

Zodpovedná osoba za skúšky si vyžiada vyjadrenia všet-

kých zúčastnených strán, rozhodne o námietke a spíše záz-

nam o priebehu konania. V sporných prípadoch rozhoduje 

centrála Goetheho inštitútu. 

 

19.4 Wird einem Einspruch stattgegeben, so gilt hinsichtlich 

der Prüfungsgebühren 6.4. Der/Die Teilnehmende kann 

nach seiner/ihrer Wahl statt einer Rückerstattung die Prü-

fung kostenlos wiederholen.  

19.4 Ak sa námietke vyhovie, platí v súvislosti s poplatkom 

za skúšku ustanovenie bod 6.4. 

Účastník má na výber: 

buď požiada o vrátenie poplatku, 

alebo si zvolí bezplatné opakovanie skúšky. 

 

  

§ 20 Einsichtnahme 

Prüfungsteilnehmende können auf Antrag nach Bekannt-

gabe der Prüfungsergebnisse Einsicht in ihre Antworten 

und Bewertung nehmen. Diese Einsichtnahme ist nur inner-

halb von drei Monaten nach Bekanntgabe der Prüfungser-

gebnisse möglich. Die Prüfungsaufgaben und Musterlösun-

gen werden nicht gezeigt. Der Antrag beschränkt geschäfts-

fähiger Minderjähriger bedarf der Einwilligung des/der ge-

setzlichen Vertreters/Vertreterin. Die Einsichtnahme muss 

in Begleitung des/der gesetzlichen Vertreters/Vertreterin 

erfolgen. 

Es besteht kein Anspruch auf Übersendung der Prüfungsun-

terlagen. Die darin enthaltenen Informationen unterliegen 

zum Schutz vor unberechtigter Verbreitung der Geheimhal-

tung.  

 

 

§ 20    Nahliadnutie do skúšobnej dokumentácie 

Účastníci skúšky môžu po oznámení výsledkov požiadať o 

nahliadnutie do svojich odpovedí a ich hodnotenia. 

Táto možnosť existuje len počas troch mesiacov od oznáme-

nia výsledku skúšky. 

Skúšobné úlohy a vzorové riešenia sa nesprístupňujú. 

V prípade maloletých osôb s obmedzenou spôsobilosťou na 

právne úkony je potrebný súhlas zákonného zástupcu. 

Nahliadnutie v takom prípade musí prebehnúť v sprievode 

zákonného zástupcu. 

Nevzniká nárok na zaslanie skúšobných materiálov. 

Informácie v nich obsiahnuté sú z dôvodu ochrany pred ne-

oprávneným šírením dôverné. 

 

§ 21 Verschwiegenheit 

Die für das Prüfungszentrum an der Prüfung beteiligten 

Personen bewahren über alle Prüfungsvorgänge und Prü-

fungsergebnisse gegenüber Dritten Stillschweigen. Ausge-

nommen hiervon sind Auskunftspflichten aufgrund zwin-

gend anwendbaren Rechts. 

 

 

§ 21    Mlčanlivosť 

Všetky osoby zapojené do priebehu skúšky v skúšobnom 

centre sú povinné zachovávať mlčanlivosť o všetkých pro-

cesoch a výsledkoch skúšky voči tretím stranám. 

Výnimkou sú prípady, kedy existuje zákonná povinnosť 

poskytnúť informácie na základe záväzných právnych 

predpisov. 

 

§ 22 Geheimhaltung 

Alle Prüfungsunterlagen sind vertraulich. Sie unterliegen 

der Geheimhaltungspflicht und werden unter Verschluss ge-

halten. 

 

 

§ 22    Dôvernosť 

Všetky skúšobné materiály sú dôverné a podliehajú povin-

nosti mlčanlivosti. 

Sú uchovávané v zabezpečenom režime. 
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§ 23 Urheberrecht 

Alle Prüfungsmaterialien sind urheberrechtlich geschützt 

und werden nur in der Prüfung verwendet. Eine darüber-

hinausgehende Nutzung, insbesondere die Vervielfältigung 

und Verbreitung sowie öffentliche Zugänglichmachung die-

ser Materialien ist nicht gestattet. Verstöße werden urhe-

berrechtlich verfolgt.  

 

 

§ 23    Autorské práva 

Všetky skúšobné materiály sú chránené autorským právom 

a používajú sa výhradne počas skúšky. 

Akékoľvek ďalšie použitie – najmä kopírovanie, šírenie 

alebo zverejňovanie týchto materiálov – nie je povolené. 

Porušenie týchto pravidiel sa právne postihuje podľa au-

torského zákona. 

 

§ 24 Qualitätssicherung 

Die gleichbleibend hohe Qualität der Prüfungsdurchführung 

wird durch regelmäßige Kontrollen der schriftlichen und 

mündlichen Prüfung im Rahmen von Hospitationen sowie 

durch Einsichtnahme in die Prüfungsunterlagen sicherge-

stellt (vgl. § 8). Der/Die Prüfungsteilnehmende erklärt sich 

damit einverstanden. 

 

 

§ 24    Zabezpečenie kvality 

Konštantne vysoká kvalita vykonávania skúšok je zabe-

zpečená pravidelnými kontrolami písomnej i ústnej skúšky 

v rámci hospitácií, ako aj nahliadnutím do skúšobných ma-

teriálov (pozri § 8). Účasťou na skúške účastník vyjadruje 

svoj súhlas s týmto postupom. 

§ 25      Anwendbares Recht  

Die Prüfungsordnung unterliegt dem Recht der Bundesre-

publik Deutschland. Zwingende Schutzvorschriften des 

Rechts des Staates, in dem der/die Vertragspartner/-in, 

der/die Verbraucher/-in ist, seinen/ihren gewöhnlichen Auf-

enthalt hat, bleiben anwendbar.  

 

 

§ 25    Uplatniteľné právo 

Skúšobný poriadok sa riadi právom Spolkovej republiky Ne-

mecko. Záväzné ochranné ustanovenia práva štátu, v kto-

rom má zmluvná strana alebo spotrebiteľ svoje obvyklé 

miesto pobytu, zostávajú naďalej uplatniteľné. 

§ 26 Schlussbestimmungen 

Diese Prüfungsordnung tritt am 1. September 2025 in Kraft 

und gilt für Prüfungsteilnehmende, deren Prüfung nach die-

sem Zeitpunkt stattfindet.  

 

Im Falle von sprachlichen Unstimmigkeiten zwischen den 

einzelnen Sprachversionen der Prüfungsordnung ist für den 

unstimmigen Teil die deutsche Fassung maßgeblich. 

 

§ 26    Záverečné ustanovenia 

Tento skúšobný poriadok nadobúda účinnosť 1. septembra 

2025 a platí pre účastníkov skúšky, ktorých skúška sa us-

kutoční po tomto dátume. 

 

V prípade jazykových nezrovnalostí medzi jednotlivými 

jazykovými verziami skúšobného poriadku je pre nezhodné 

časti rozhodujúca nemecká verzia. 

 

 

 

Legende zu Formatierungen: 

VERSAL: Prüfungsnamen und Prüfungsteile (z. B. GOETHE-ZERTIFIKAT B1) 

kursiv:  Dokumentenbezeichnungen, Eigennamen, Verweise (z. B. Protokoll über die Durchführung der Prüfung) 
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ANHANG 

 

PRÍLOHA 

Zusätzliche Regelungen zu digitalen Deutschprüfungen 

Wird die Prüfung digital am Prüfungszentrum abgelegt, gilt 

abweichend Folgendes: 

 

Dodatočné pravidlá k digitálnym nemeckým skúškam 

Ak sa skúška vykonáva digitálne v skúšobnom centre, platia 

nasledujúce odlišnosti: 

 

Abweichend zu § 18: 

Bei digitalen Deutschprüfungen werden Aufgaben mit vor-

gegebenen Antwortmöglichkeiten in den Modulen LESEN 

und HÖREN technisch automatisiert durch die Testplattform 

bewertet. Beim Prüfungsteil/Modul SCHREIBEN werden nur 

die Texte bewertet, die in das entsprechende Textfeld ein-

getragen wurden. 

 

Odlišne od § 18: 

Pri digitálnych nemeckých skúškach sú úlohy s preddefino-

vanými možnosťami odpovede v moduloch ČÍTANIE (LESEN) 

a POČÚVANIE (HÖREN) hodnotené technicky automa-

tizovane testovacou platformou. Pri skúšobnej časti/modulu 

PÍSANIE (SCHREIBEN) sa hodnotia iba texty, ktoré boli 

vložené do príslušného textového poľa. 
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Zusätzliche Regelungen zu Online-Deutschprüfungen 

Wird die Prüfung online abgelegt, gilt abweichend Folgen-

des: 

 

Dodatočné pravidlá k online nemeckým skúškam 

Ak sa skúška vykonáva online, platia nasledujúce odlišnosti: 

 

1. Zusätzlich zu § 3: 

Vor der Anmeldung für Online-Deutschprüfungen ist die 

Durchführung eines Technik-Checks über den Link: 

https://go.proctoru.com/testitout obligatorisch. Beim Bu-

chungsprozess muss die Durchführung des Technik-Checks 

bestätigt werden. Details zu den technischen Voraussetzun-

gen finden sich im Anhang der Durchführungsbestimmungen.  

 

1. Dodatočne k § 3: 

Pred registráciou na online nemeckú skúšku je povinné vy-

konať technickú kontrolu cez odkaz: https://go.proc-

toru.com/testitout. Pri rezervácii musí byť potvrdené vy-

konanie tejto technickej kontroly. Podrobnosti o tech-

nických požiadavkách sú uvedené v prílohe vykonávacích 

predpisov. 

2. Zusätzlich zu § 4: 

Bei Online-Deutschprüfungen wählen die Prüfungsteilneh-

menden die für sie passende Uhrzeit direkt bei der Bu-

chung aus. In Ländern mit mehreren Zeitzonen müssen die 

schriftliche und mündliche Online-Deutschprüfung in der 

gleichen Zeitzone gebucht werden. 

 

2. Dodatočne k § 4: 

Pri online nemeckých skúškach si účastníci vyberajú vho-

dný čas priamo pri rezervácii. V krajinách s viacerými časo-

vými pásmami musia byť písomná aj ústna skúška online 

rezervované v rovnakom časovom pásme. 

3. Abweichend von § 4  

Die Anmeldung von Minderjährigen für Online-Deutschprü-

fungen ist nicht erlaubt.   

 

3. Odlišne od § 4: 

Registrácia neplnoletých osôb na online nemecké skúšky nie 

je povolená. 

 

4. Zusätzlich zu § 6: 

Erfolgt bei Online-Deutschprüfungen ein Prüfungsaus-

schluss aufgrund der Prüfungsordnung, § 11 sowie der zu-

sätzlichen Regelungen im Anhang, wird die Prüfungsgebühr 

nicht zurückerstattet.  

 

4. Dodatočne k § 6: 

V prípade vylúčenia zo skúšky na základe skúšobného pori-

adku (§ 11) a doplnkových pravidiel v prílohe sa poplatok za 

skúšku nevracia. 

 

 

Widerruft ein/-e Teilnehmende/-r eine zur Prüfungsdurch-

führung oder zur Sicherstellung der Prüfungssicherheit er-

forderliche Einwilligung, besteht kein Anspruch auf Rücker-

stattung von bereits entrichteten Prüfungsgebühren. 

Ak účastník odvolá súhlas potrebný na vykonanie skúšky 

alebo zabezpečenie jej bezpečnosti, nemá nárok na vrátenie 

už zaplateného poplatku. 
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5. Zusätzlich zu § 8: 

Bei Online-Deutschprüfungen sind Vertreter*innen oder Be-

auftragte des Goethe-Instituts zudem berechtigt, die Auf-

zeichnungen einzusehen. 

 

5. Dodatočne k § 8: 

6. Zusätzlich zu § 11: 

Bei Online-Deutschprüfungen führen insbesondere fol-

gende, jedoch nicht abschließend aufgelistete Szenarien 

zum Ausschluss von der Prüfung. 

 Verwendung von technischen Geräten und Anwendun-

gen, die nicht zu den technischen Voraussetzungen ge-

hören (vgl. Anhang der Durchführungsbestimmungen) 

 Abschaltung oder Ausfall von Webcam, Lautsprecher 

oder Mikrophon während der Prüfungsdurchführung 

 Prüfungsbedingungen sind nicht adäquat (vgl. Anhang 

der Durchführungsbestimmungen): z.B. Prüfungsraum ist 

nicht ordnungsgemäß aufgeräumt  

 eine Person/ein Haustier betritt den Prüfungsraum 

 der/die Prüfungsteilnehmende verlässt den Raum ohne 

Absprache 

 Prüfungsteilnehmende befolgen die Aufforderungen der 

Prüfungsaufsicht bzw. der Prüfenden nicht 

 der/die Prüfungsteilnehmende ist während der Prüfung 

nicht ausreichend erkennbar (vgl. Anhang der Durchfüh-

rungsbestimmungen) 

 der/die Prüfungsteilnehmende hat unerlaubte Hilfsmit-

tel versteckt (vgl. Anhang der Durchführungsbestimmun-

gen). 

 

6. Dodatočne k § 11: 

Pri online nemeckých skúškach vedú najmä tieto (ale nie 

výlučné) situácie k vylúčeniu zo skúšky: 

 

 Používanie technických zariadení a aplikácií, ktoré nie 

sú súčasťou technických požiadaviek (pozri prílohu vy-

konávacích predpisov) 

 Vypnutie alebo výpadok webkamery, reproduktorov 

alebo mikrofónu počas skúšky 

 Nevhodné podmienky skúšky (napr. neporiadok v 

skúšobnej miestnosti) 

 Vstup inej osoby alebo domáceho zvieraťa do skúšobnej 

miestnosti 

 Opustenie miestnosti účastníkom bez dohody 

 Neuposlúchnutie pokynov skúšobného dozoru alebo 

skúšajúcich 

 Účastník počas skúšky nie je dostatočne viditeľný (pozri 

prílohu vykonávacích predpisov) 

 Účastník skryl nepovolené pomôcky (pozri prílohu vy-

konávacích predpisov) 

 

 

7. Abweichend zu § 18: 

Bei Online-Deutschprüfungen werden nur die Texte bewer-

tet, die in das entsprechende Textfeld eingetragen wurden. 

Beim Prüfungsteil/Modul SCHREIBEN werden nur die Texte 

bewertet, die in das entsprechende Textfeld eingetragen 

wurden.  

7. Odlišne od § 18: 

Pri online nemeckých skúškach sa hodnotia iba texty 

zadané do príslušného textového poľa. Pri skúške/modulu 

PÍSANIE (SCHREIBEN) sa hodnotia len texty zadané do 

príslušného textového poľa. 

 

 

8. Abweichend zu § 24  

Die gleichbleibend hohe Qualität der Prüfungsdurchführung 

wird durch regelmäßige Kontrollen der schriftlichen und 

mündlichen Prüfung durch Einsichtnahme in die Aufzeich-

nungen sichergestellt. Der/Die Prüfungsteilnehmende er-

klärt sich damit einverstanden. 

8. Odlišne od § 24: 

Stála vysoká kvalita vykonávania skúšky je zabezpečená 

pravidelnými kontrolami písomnej i ústnej skúšky prostred-

níctvom nahliadnutia do záznamov. Účastník týmto vyja-

druje svoj súhlas. 
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